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£F 3:1

T F 3:1Youda wang Yuéeshafd shi ba nian, ya ha de érzi Yuelan zai s& Maliya déeng jj
1 zuo le Yiselie wang shi er nian.
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+F 3:TNow Jehoram the son of Ahab began to reign over Israel in Samaria the
leighteenth year of Jehoshaphat king of Judah, and reigned twelve years.
1+~ 3:1Joram son of Ahab became king of Israel in Samaria in the eighteenth year of
Jehoshaphat king of Judah, and he reigned twelve years.

£F 3:2

T F 3:2Ta xing Yehé¢hua yan zhong kan wéi ¢ de shi, dan bu zhi xiang ta fumi suo X
ing de, yinwei chudiao ta fu sud zao ba i de zhu xiang.
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I 3:2And he wrought evil in the sight of the LORD; but not like his father, and like
his mother: for he put away the image of Baal that his father had made.

T F 3:2He did evil in the eyes of the LORD, but not as his father and mother hadj
done. He got rid of the sacred stone of Baal that his father had made.

£F3:3

1 3:3Ranér, ta tie jinni ba de érzi Yéluoboan shi Yiselie rén xian zai zui |i de naf
zui, zong bu likai.
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+ I 3:3Nevertheless he cleaved unto the sins of Jeroboam the son of Nebat, which
made Israel to sin; he departed not therefrom.

T F 3:3Nevertheless he clung to the sins of Jeroboam son of Nebat, which he hadj
caused Israel to commit; he did not turn away from them.

£F 3:4

T I 3:4Méye wang Misha mu ydng xiduo yang, mei nian jiang shi wan yanggao de
mas hé shi wan gong mianyang de mao gei Yiselie wang jin gong.

£ 34 BEHERDEANRPHN: RERTAAFER A AL FENB#HTE U]

+.




+.

DA B T

Israel an hundred thousand lambs, and an hundred thousand rams, with the wool.

Israel with a hundred thousand lambs and with the wool of a hundred thousand rams.

against the king of Israel.
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& 3:4And Mesha king of Moab was a sheepmaster, and rendered unto the king of]

+ I 3:4Now Mesha king of Moab raised sheep, and he had to supply the king of]

E£TF 3:5

T 1 3:5Ya ha si hou, Moye wang beipan Yiselie wang.

+ T 35 WAt T UG, BEMEEHRUGSIE.

+F 35 WhestfE, EMETRUGBSE.

T 3:5 MBI FERGIEfE, KiDHERLLET].

FF 35 WhsstfE, EEMEMEE RO E.,

T 3:5 HAERTREATIEAR , BERTAT EMET B 7 LA E.

T8 3:5 WRGBES . BEW E R LAY T

+F 35 WhestfE, EMETRUGBSE.

1 3:5But it came to pass, when Ahab was dead, that the king of Moab rebelled

-+ 3:5But after Ahab died, the king of Moab rebelled against the king of Israel.
ET 3:6
T F 3:6Nashi Yuélan wang cha sa Maliya, shu didn Yiselie zhongrén.
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1T F 3:6And king Jehoram went out of Samaria the same time, and numbered all
Israel.

T | 3:6So at that time King Joram set out from Samaria and mobilized all Israel.
£F 3.7

I 3:7Qian xing de shihou, chai rén qu jian Youda wang Yuéshafa, shus, Moye wang
beipan wo, ni ken tong ws qu gongda Moyé ma. ta shus, wo ken shang qu, ni wo bu fen b
ici, wode min yi nide min yiyang, wode md yi nide md yiyang.
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1 3:7And he went and sent to Jehoshaphat the king of Judah, saying, The king of]
Moab hath rebelled against me: wilt thou go with me against Moab to battle? And he said, |
will go up: | am as thou art, my people as thy people, and my horses as thy horses.

T F 3:7He also sent this message to Jehoshaphat king of Judah: "The king of Moab
has rebelled against me. Will you go with me to fight against Moab?" "I will go with you," he

replied. "l am as you are, my people as your people, my horses as your horses."




£F 3:8
+ I 3:8Yuelan shus, women cong na tiao lu shang qu ne. huida shuo, cong Yidaong ku
angye de lu shang qu.
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+ I 3:8And he said, Which way shall we go up? And he answered, The way through
the wilderness of Edom.
| 3:8"By what route shall we attack?" he asked. "Through the Desert of Edom," he

answered.
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& 3:9Yushi, Yiselie wang hé Youda wang, bing Yidong wang, dou yiténg qu rdo xi
ng qi ri de luchéng. jaindui hé¢ sus dai de shengchu méiyou shui he.
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T I 3:9So the king of Israel went, and the king of Judah, and the king of Edom: and
they fetched a compass of seven days' journey: and there was no water for the host, and for|
the cattle that followed them.
I 3:9So the king of Israel set out with the king of Judah and the king of Edom. After
a roundabout march of seven days, the army had no more water for themselves or for the
animals with them.
£F 3:10
T 3:10Yiselie wang shuo, ai zai. Yehéhua zhao ju women zhe san wang, ndi yao jiaol
zai Moye rén de shou li.
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+ & 3:10And the king of Israel said, Alas! that the LORD hath called these three kings
together, to deliver them into the hand of Moab!
T F 3:10"What!" exclaimed the king of Israel. "Has the LORD called us three kings
together only to hand us over to Moab?"
E£TF 3:11

K 3:11Yusshafda shug, zheli ba shi you Yehéehua de xianzht ma. women keyi tuo f
a qiu wen Yehéhua. Yiselie wang de yi ge chén zi huida shug, zheli ysu sha fa de érzi Yilf
ishg, jiu shi cong gian fushi Yiliya de (yuanwén zuo ddo shui zai Yiliya shou shang de).
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T 3:11But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of the LORD, that we may
lenquire of the LORD by him? And one of the king of Israel's servants answered and said, Here
is Elisha the son of Shaphat, which poured water on the hands of Elijah.
T F 3:11But Jehoshaphat asked, "Is there no prophet of the LORD here, that we may
inquire of the LORD through him?" An officer of the king of Israel answered, "Elisha son of
Shaphat is here. He used to pour water on the hands of Elijah."
ET 3:12

T 1 3:12Yueshdfa shuo, ta bi yosu Yehéhua de hua. yashi Yiselie wang hé Yuéshafd, by
ing Yidong wang dou xia qu jian ta.
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T I 3:12And Jehoshaphat said, The word of the LORD is with him. So the king of]
Israel and Jehoshaphat and the king of Edom went down to him.
I 3:12Jehoshaphat said, "The word of the LORD is with him." So the king of Israel
and Jehoshaphat and the king of Edom went down to him.
£F 3:13

T F 3:13Yilisha dui Yiselie wang shus, wo yia ni hé gan. qu wen ni fuqgin de xianzh
1 hé ni miqin de xianzh1 ba. Yiselie wang dui ta shug, buyao zheyang shug, Yehéhua zhao |
u women zheé san wang, ndi yao jiao zai Mdye rén de shou li.
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& 3:13And Elisha said unto the king of Israel, What have | to do with thee? get thee
to the prophets of thy father, and to the prophets of thy mother. And the king of Israel said
[unto him, Nay: for the LORD hath called these three kings together, to deliver them into the
hand of Moab.

T F 3:13Elisha said to the king of Israel, "What do we have to do with each other? Go
to the prophets of your father and the prophets of your mother.” "No," the king of Israel

answered, "because it was the LORD who called us three kings together to hand us over to
Moab."




E£F 3:14

1 3:14Yilisha shus, wo zhi zhe sus shifeng ysngsheng de wan jun Yehéhua qishi,
wo ruo bu kan Yéuda wang Yueshafa de qingmian, bi bu |1 ni, bu gu ni.
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& 3:14And Elisha said, As the LORD of hosts liveth, before whom | stand, surely,
were it not that | regard the presence of Jehoshaphat the king of Judah, | would not look
toward thee, nor see thee.

I 3:14Elisha said, "As surely as the LORD Almighty lives, whom | serve, if | did not
have respect for the presence of Jehoshaphat king of Judah, | would not look at you or even
notice you.

£F 3:15

1+ 1 3:15Xianzai nimen gei wo zhdo yi geé tan qin de lai. tan gin de shihou, Yehehu]
a de ling ( yuanweén zuo shou ) jiu jiang zai Yilisha shenshang.
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+ I 3:15But now bring me a minstrel. And it came to pass, when the minstrel played,

that the hand of the LORD came upon him.
1 3:15But now bring me a harpist." While the harpist was playing, the hand of the
LORD came upon Elisha
EF 3:16
+ 1 3:16Ta bian shug, Yehéhua rici shus, nimen yao zai zhe gi zhong man chu wal
gou.
TR 3016 PAAIMEY ¢ [ARIE X AU [RIIERIES b zimng
N 316 DAY “HRAIMEIR ARG EAERX IS BIAEE .
F+ T 3:16 BLRV i U:ii‘zﬁ*—i}é- R AR X SRR B B2
TR 36 AT A YL “ MR AERX LA RIS .
TN 316 RS Y, [ EFXFER: FRITER LA il dZi5is,
TR 3:16 ARIYPEL BRRISE R T ey, i v
TR 316 Mg "HRANAERANIG B ORI EAE X A TR BN .
-+ & 3:16And he said, Thus saith the LORD, Make this valley full of ditches.
-+ & 3:16and he said, "This is what the LORD says: Make this valley full of ditches.
E£F 3:17

+ T 3:17Yinwei Yehéhua raci shuo, nimen sui bu jian feng, bu jian yd, zhe gi bi mg)
n le shui, shi nimen hé shengchu ysu shui he.
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1+ 3:17For thus saith the LORD, Ye shall not see wind, neither shall ye see rain; yet
that valley shall be filled with water, that ye may drink, both ye, and your cattle, and your|
beasts.

+ I 3:17For this is what the LORD says: You will see neither wind nor rain, yet this
valley will be filled with water, and you, your cattle and your other animals will drink.

*TF 3:18

+ [ 3:18Za1 Yehéhua yan zhong zhe hai suan wei xiGoshi, ta ye bijiang Méye rén jiaol
zai nimen shou zhong.
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T F 3:18And this is but a light thing in the sight of the LORD: he will deliver the
Moabites also into your hand.

£ 3:18This is an easy thing in the eyes of the LORD; he will also hand Moab over to

you.
EF 3:19
T F 3:19Nimen bi gong po yiqie jian chéng meiyi, kian fa ge zhong4 jia shu, sai zh

yiqgie shui qudan, yong shitou zao ta yiqi¢ mei tian.
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1 3:19And ye shall smite every fenced city, and every choice city, and shall fell
levery good tree, and stop all wells of water, and mar every good piece of land with stones.

+ 1 3:19You will overthrow every fortified city and every major town. You will cut
down every good tree, stop up all the springs, and ruin every good field with stones."

ETF 3:20

+ 1 3:20C1 ri zaochen, yue zal xianji de shihou, ysu shui cong Yidong ér lai, bian
di jit mdn le shui.
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T I 3:20And it came to pass in the morning, when the meat offering was offered,
that, behold, there came water by the way of Edom, and the country was filled with water.

T 3:20The next morning, about the time for offering the sacrifice, there it
was--water flowing from the direction of Edom! And the land was filled with water.

E£F 3:21




T F 3:21Moye zhongrén tingjian zhe san wang shang lai yao yu tamen zhéng zhan, fa
n néng ding kui guan jia de, wulun ldo shdo, jin dou juji zhan zai bianjie shang.
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T F 3:21And when all the Moabites heard that the kings were come up to fight
against them, they gathered all that were able to put on armour, and upward, and stood in
the border.

+ & 3:2TNow all the Moabites had heard that the kings had come to fight against
them; so every man, young and old, who could bear arms was called up and stationed on the
border.

ETF 3:22

1+ 1 3:22C1 i zdochen, ri guang zhao zai shui shang, Moye rén qilai, kanjian duimi
an shui hoéng ra xue,
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TR 3:22 BHRE B, AATESRM g, KK E, BEMRAMNIRLE WAKLHZR M —F.

TR 3:22 B —RIFR, TR AR, KAMAEKE E, fKEERLABBRIIL 1.
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+ | 3:22And they rose up early in the morning, and the sun shone upon the water,
and the Moabites saw the water on the other side as red as blood:
+ | 3:22When they got up early in the morning, the sun was shining on the water. To
the Moabites across the way, the water looked red--like blood.
E£F 3:23

+ [ 3:23Jiu shug, zhe shi xue a.bi shi san wang huxiang ji sha, ja dou miewang. M|
yé rén ng, women xianzai qu qiangduo caiwa ba.
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TR 3:23 B pbhite. =FATI. HAYG . BEEAE. HaEE.
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+ | 3:23And they said, This is blood: the kings are surely slain, and they have smitten]
one another: now therefore, Moab, to the spoil.

+ 1 3:23"That's blood!" they said. "Those kings must have fought and slaughtered
leach other. Now to the plunder, Moab!"
ETF 3:24

T F 3:24Moye rén dao le Yiselie ying, Yiselie rén jiu gilai gongda tamen, yizhi ta
men zai Yiselie rén miangian taopao. Yiselie rén wang qgian zhui sha Méye rén, zhi sha ry
Moye de jing net,
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T F 3:24And when they came to the camp of Israel, the Israelites rose up and smote
the Moabites, so that they fled before them: but they went forward smiting the Moabites,
leven in their country.
| 3:24But when the Moabites came to the camp of Israel, the Israelites rose up andj
fought them until they fled. And the Israelites invaded the land and slaughtered the Moabites.

ET 3:25

+ I 3:25Chaihui Moye de chéngyi, gerén pao shi tian mdn yigie mei tian, sai zhu y1
gie shui quan, kin fa ge zhong jia shu, zhi shengxia ji Er ha lie she de shi giang. shudi shi
de bing zai siwe¢i gongdd na chéng.
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T I 3:25And they beat down the cities, and on every good piece of land cast every
man his stone, and filled it; and they stopped all the wells of water, and felled all the good
trees: only in Kirharaseth left they the stones thereof; howbeit the slingers went about it, and
smote it.

+ I 3:25They destroyed the towns, and each man threw a stone on every good field
[until it was covered. They stopped up all the springs and cut down every good tree. Only Kir
Hareseth was left with its stones in place, but men armed with slings surrounded it andj
attacked it as well.

EF 3:26

T F 3:26Moyé wang jian zhen shi shén dg, nanyt dui di, jiu shuailing qi bai na daf
o de bing, yao chong guo zhen qu dao Yidong wang nali, que shi bunéng.
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T F 3:26And when the king of Moab saw that the battle was too sore for him, he took]
with him seven hundred men that drew swords, to break through even unto the king of Edom:
but they could not.

1 3:26When the king of Moab saw that the battle had gone against him, he took




with him seven hundred swordsmen to break through to the king of Edom, but they failed.
EF 3:27

I 3:27Bian jiang na yingdang jiexu ta zud wang de zhangzi, zai chéng shang xian
wei Fanji. Yiselie rén zaoyu Yehéhuda de da nu (huo zudo zhao rén tong hen), yishi san wang
likai Méye wang, ge hui ben gus qu le.
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T I 3:27Then he took his eldest son that should have reigned in his stead, and

offered him for a burnt offering upon the wall. And there was great indignation against Israel:
and they departed from him, and returned to their own land.

T F 3:27Then he took his firstborn son, who was to succeed him as king, and offered
him as a sacrifice on the city wall. The fury against Israel was great; they withdrew and
returned to their own land.




